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Despre apă. 

Dintre diferitele materii, cari se afla pe 
suprafaţa pământului, apa este cea mai respăn-
dită, căci din cele 9,291 000 miluri geografice 
ale ariei pămentului, 6,798,000 sunt acoperite 
cu apă şi computăndu-se afundimea mărei in 
termin mediu cu 1200', sau aproape 4 chilo-
metri, cantitatea apei tuturor mărilor s'ar urca 
la 3,500.000 miluri cubice, făcend cam^*/, }din 
întreaga massă, a pămentului. Mai adaagend 
acum şi massa de apă ce se" află prin riuri, la
curi, prin sinul pămentului, dobăndim o canti
tate şi mai considerabilă de apă. Fiind natura 
iñ totdeuna şi preste tot locul econoama cea 
mai bună, avem cuvent să presupunem, că nu 
fără causă a asigurat ea ecestei combinaţiuni 
de materie un loc atăt de insemnat in econo
mia sa. Şi in adevăr, dacă căutăm in jurul nos
t ru aflăm, că apa este unul din corpurile, cari 
.au să implinească lucrurile cele mai însemnate 

;-şi folositoare in natură. Sau că o privim in 
ibrmă fluidă, sau că o urmărim in activitatea 
?ei ca corp solid, ca ghiaţă, sau că o- observăm 
in formă volatilă ca abur', totdeuna şi preste 
tot locul dăm de însemnatele foloase, ce ea 
aduce naturei şi omului. — Ca .jtnaje, apa este 
leagănul unui şir nesfirşit de fiinţe cu viaţă şi 
mama cea bună, care ingrijesce cu imbelşugare 
pentru subsistenţa lor ; in mare este isvorul 
nesecat al ploilor, umedelei şi al riurilor, cari 
adapă uscatul însetat, făcendu-1 capabil a pro
duce şi el plante şi animale felurite; ca mare 
şi ca fluvii, apa poartă pe spatele sale corăbiile 
încărcate cu productele ţărilor celor mai inde-

* pártate, înlesnind comerciul şi imblăndind năra • 
vtirilo oamenilor prin necontenitul contact, in 
care aduce pre-cele mai deosebite popoare. Apa 
a fose martor activ, cănd din negurile infer-
béntate ale universului s'a plămădit planetul 
nostru. Ea a format primul înveliş după ce 
massa topită a pămentului prin recire şi-a con
struit o scoarţă solidă in jurul simburelui re

mas inferbentat. Ea a contribuit la nivelarea 
inegalităţilor produse in acea scoarţă primitivă' 
prin reacţiunea internului topit asupra supra
feţei şi ea este, care şi azi preschimbă şi pre- f 

face neîncetat configuraţiunea globului, dărimăndf# 
intr'un loc şi edificând in altul. Picătura de 
apă cădeni nocotenit, este puterea, care sfarmâ| 
chiar şi petrile cele mai vértoase şi astfel sfâ-fi 
rimate le trasnpoartă şi descarcă in alte locurif 
depărtate: ea străbate cu putere irezistibilă 
printre toate crepăturile fine ale stăncilor şi 
petrilor disolvăndu-le cu incetul şi depunend 
apoi din aceste soluţiuni la locurile potrivite 
straturi de sare, vine de metale folositoare sau 
eşind la suprafaţă ca isvor de apă minerală. 
Apa disoalvă mineralele şi toate materiile ţa-* 
rinilor noastre, făcend astfel cu putinţă plan
telor să primească din pămentul vértos şi re-
sistent nutrimentul trebuincios; tot ea contribxte 
apoi la distribuirea potrivită a alimentelor asimi
late prin intreg trupul vegetal. Ţesăturile plan
telor şi chiar şi ale animalelor in partea lor pre-
ponderantă se compun din apă, şi fără apă n u \ 
ar pute esista nici omul, nici florile drăgălaşe; 
ale cămpului, nici cântăreţii impenaţi ai codr i - | 
lor. Iu dustria^ji_juţele^ fără apă ar re mané in-
ţelenite^Ba multe ramuri industriale nu s'ar fi 
putut nasce de loc. Desvoltarea economiei, a 
comerciului, a comunicaţiunilor ar fî cu nepu
tinţă lipsind apa, cultura omenească întreagă 
precum s'a desvoltat ea pană azi, ar fi un lucru 
al imposibilităţii, dacă apa nu ar fi ajutat ge
nul omenesc in ajungerea scopurilor şi realisa-
rea ideilor sale măreţe. 

In scurt, ori unde vom îndrepta privi-* 
rile in natură sau iu viaţa omenească, aflăm ca; 
pre un factor principal, care promovează lu
crarea naturei şi a omului — apa. Fie-care păr t i 
cică a ei cuprinde o mulţime de puteri minu-f 
nate şi acestea sumăndu-se neîncetat şi intre-î 
gindu-se împrumutat produc resultatele uriaşe,? 
cari ne pun in urnire prin grandiositatea loiv 

Un object atăt de insemnat merită ca să ne 
indreptăm mai de aproape atenţiunea noastră 



asupră-i şi s ă i studiam ceva mai ou ea^mer 
nuntul. Scopul ren durilor următoare va f |deci 
a face in trăsături principale o mică i%)ană 
despre însuşirile şi despre .„ irg^emnătateâ%pei 
in natura**Şreste tot şi in. viaţa omului HI de
osebi." 

• începem cu espunerea^ însuşirilor chemice 
ale apei. -

Naturaliştii vechi, şi basaţi pe autoritatea 
lor şi naturaliştii timpurilor mai noue priviau 
in apă un corp simplu, un el^nmţ,, care dim
preună cu celelalte pretinse elemente: jocul şi 
aerul ar constitui toate corpurile, ce se afla*pe 
pîâ°uîîmt'. Timp foarte Îndelungat această tesă 
greşită s'a susţinut de adevărată, pană ce 
chemiei, ştiinţei timpului modern, i-a succes a 
demonstra că, apa, departe de a fi un element, 
adecă un corp, care nu se mai poate descom
pune in altele, este un corp care se compune 
din alte doue corpuri simple, sau elemente. In 
laboratoriul chemic ne putem uşor convinge 
despre acest adevăr. Introducând, apă intr'o 
sticlă potrivită, in care se află doue lamele de 
platină, şi supunendu-o cu ajutorul unor sărme 
acţiunei electricităţii galvanice, ce provine dela 
doue bucăţi de metal diferit cufundate in o flui
ditate, in curend vom observa o clocotire a apei 
si dezvoltarea de beşicuţe de gazuri. Dacă gazul 
desvoltat, il conducem prin o ţeve de sticlă, 
ficsată in dopul sticlei, in alt vas umplut cu 
apă şi aşedat cu gura in jos pe capul celălalt 
al ţevei, atunci gazul acesta ridicăndu-se in 
vasul al doilea scoate apa dintrensul." Cumcă 
gazul acesta, format din apă, nu este abur de 
apă, ne convingem indată ce apropiem de den
sul un corp aprins. Gazul se aprinde şi deto
nând desvoaltă o putere atăt de mare , iacăt 
neoperănd cu precauţiune distruge vasul in care 
se află, fie acesta căt de tare. Productul arde
re! gazului detonator este o mică cantitate de 
apă fluidă. Modificând in căt-va esperimentul şi 
cercetând după composiţiunea gazului acestuia 
aflăm că el se compune din doue substanţa 
cu totul osebite una de alta. In doue cilindre 
de sticlă, închise la un capăt şi deschise la celă
lalt, se pune căte o lamelă de platină, care stă 
in legătură cu bateria galvanică. Cilindrele se 
umplu cu apă, şi resturnate cu gura la vale, 
se aşeadăapoi intr'un vas cu apă. îndată ce elec
tricitatea bateriei galvanice începe a veni prin 
lamelele de platină in contact cu apa din cilindre, 
se desvoaltă o mulţime de beşicuţe de gaz, cari 
se adună in cele doue cilindre, scoţend apa din 
transele. 

Cantitatea gazului este diferită in cele doue 
cilindre; intr'unul sa află mai mult, in celălalt 
mai puţin şi anumit cu jumătate mai puţin 
decât in cel d'ăntei. Dar şi in privinţa însu

şirilor se deosebesc gazurile din cele doue ci-

tl indre. Gazul ce se află in cantitate mai mare, 
as in contact cu o lumină aprinsă, se aprinde 
Şnsuşi, ardănd cu flacără'yenătă, fără inse de 

a; esploda; celălalt gaz nu arde insuşi; dacă 
%troducem" inse iutr'ehsifl o "bucăţică de lemn 
sau o feştilă aprinsă, care nu arde cu flacără, 
ea la moment se aprinde şi arde cu flacără mare. 
Astfel s'a documentat, că apa se compune din 
doue materii deosebite. Aceste materii, nepu-
tendu-se descompune mai . departe in alte ma
terii noue se numesc elemente, şi elementele cari 
compun apa s'au numit, unul hidrogen (H), celă
lalt oxigen ( 0 ) . Hidrogenul este gazul care 
arsese cu flacără venătă, adecă cel ce se află 
in cantitate mai mare in cilindrul de sticlă. 
Fiindcă el cuprinde totdeuna un volum indoit 
mai mare ca al gazului celuilalt ( 0 ) , chemicii 
zic, că apa constă din 2 volumuri hidrogen pe 
1 volum oxigen şi 'i dau formula simbolică de 
H 2 0 , însemnând prin literile iniţiale H şi O, 
hidrogenul şi oxigenul din care apă se compune. 
Descompunerea apei in modul acesta se nu-
mesce descompunere prin electricitate sau elec-
trolisa apei. Apa se mai poate inse descompune 
şi in alte chipuri. Dacă ferbem intr'un cilindru 
de sticlă apa spre a delătura din transa aerul 
şi introducem apoi o mică bucăţică din metalul 
natriu in gura resturnată in jos a cilindrului 
cu apă, natriul se urcă in cilindru de-asupra 
apei. Avend foarte mare atracţ iunecătră oxigen, 
el detrage apei oxigenul impreunăndu-se cu 
dansul; ear hidrogenul apei devenind acum li
ber, scoate apa din cilindru, ocupând el insuşi 
locul ei. Apropiănd gura cilindrului de o lu
mină aprinsă, gazul se aprinde, ardend cu fla
cără venetă, ceea ce ne demonstra că gazul 
acesta este in adevăr hidrogen. Precum apa 
se descompune in elementele sale prin acţiunea 
electricităţii, aşa ea se poate şi compune pe 
cale artificială din aceste doue elemente. 

Cel d'ăntei, care a compus apa pe cale 
artificială, a fost englezul^Cavendish. El introdu
se intr'o sticlă împărţită in g r a 3 u . f i , 2 volumuri 
de hidrogen şi 1 volum de oxigen. Amestecul de 
gazuri il slobodi apoi in o altă sticlă, din care 
s'a scos mainainte aerul cu o pompă şi cu 
ajutorul duor sărme de platină conduse un 
curent electric in acest vas. Cu o mică esplo-
siune, cele doue gazuri se împreunare, formând 
mici picături de apă pe păreţii sticlei. Şi fiind
că greutatea sticlei nu scăduse nici nu spo
rise şi desfundenduse sub apă se umplu întreagă 
cu apă, împreunarea gazurilor a trebuit să fie 
desăvârşită. Astfel deci s'a demonstrat şi prin 
compunerea sau sintesa apei, că ea se constitue 
din cele doue elemente: hidrogen şi oxigen. 

(Va urma). D. P. Barcianu. 
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Stările primitive ale genului omenesc. 

(Urmare). 

Dacă nici o poporaţiune n'a fost incă sur
prinsă intr'o stare lipsită dn foc, apoi şi nu
mirea de sălbatice, provenită dintr'o părere 
greşită, nu se potrivesce pentru nici una din ele. 

Tot aşa de puţin putem să vorbim de po
poare in stare .naturală, cel mult poate fi vorba 
de popoare semiculte, căci de sigur starea na
turală a genului omenesc jace dincolo de mar
ginile observărei, şi chiar ale presimţirei noastre. 
Să ne inchipuim mai bine, oă cineva, care n'a 
ve^ut incă nici cănd trandafiri, ar da de o tufă a 
acestei plante intr'o stare inaintată a crescerei, 
atunci va descoperi deodată pe lăngă fructe, ce 
incep a se coace, flori veştedende şi flori in di
ferite stadii de desvoltare, muguri imbobociţi 
şi inchişi, mlădîţe cu noduri ce incep a da şi 
in sfirşit in braţele frunzelor ochiuri, ce tocmai 
incep a se desvolta. 

Astfel, urmărind el cu băgare de samă 
transiţiunile sucesive, cursul desvoltărei plantei 
stă desvelit inaintea lui : trecutul, presentul şi 
viitorul aici nu urmează după olaltă, ci lăngă 
olaltă. Dacă in caşul acesta vom ave in vedere 
şirul schimbărei formelor; atunci, ori şi căt de 
straniu s'ar părea, se poate susţine, că fructul 
este mai tiner decăt trandafirul, şi trandafirul 
mai tiner decăt mugurul ; căci fructul a urmat 
după floare şi fllorilor le-a premers imboboci-
rea mugurilor, precum şe poate adauge şi in in-
ţelesul morfologic, că băiatul la toată intem-
plarea este o apariţiune mai bătrână ca. moş
neagul. Nu vom pute aştepta a mai intimpina 
popoare in starea mugurului, tutuşi putem tot-
deuna constata, la cari ginţi se pot observa incă 
astăzi stările cele mai vechi sau mai bine cele 
mai antice. Cele mai inferioare stări de civili-
saţie se căutau pană acum in deobşte la Hot-
tentoţi şi la Saan in Africa de mează-zi, la Vedda 
de pe insula Ceylon, la Mincopie de pe insulele 
Andamane, la Australişi la inrudiţii Tasmaniani, 
in sfirşit la Eschimoşi, precum şi la oamenii 
Ţărei-de-Foc şi la Botocudii din Brasilia. Cu 
escepţia celor din urmă, pe toate popora-
ţiunile enumerate le aflăm la marginea es-
tremă a continentelor, mai eu samă la capul 
lor sudic, sau pe insule Îndepărtate şi insule 
continentale, fie că ele ca ginţi debile au fost 
impinse pană in părţile estreme ale continen
telor, fie că s'au separat in timpuri preis
torice de celălalt gen omenesc şi nu au mai 
putut fi ajunse de binefacerile crescendo ale 
culţurei, sau că doară pentru scăderea numă

rului lor nu au mai putut conserva tesaurela 
unei civilisaţii deja agonisite. 

Numai eroarea unor nepricepuţi inse a pu
tut mesteca intre aceşti oameni primitivi şi 
popoare ce stau pe o treaptă atăt de inaltă 
intelectuală ca Hottentoţii şi- Eschimoşii.,Dacă 
Australianii dimpreună- cu Tasmanianii se pot 
inscrie şi ei in cartea- de model a celor mai 
inferioare fiinţe omenesci, se va vede mai târ
ziu dintr'un capitul dedicat lor in special. Dar 
şi celelalte popoare mai sus amintite după o 
cunoştinţa mai de aproape, cu toatele au câş
t igat in mod considerabil. Saanii, ca să incepem 
cu ei, pană in timpul de faţă au servit spre a 
formă veriga ce lipsea din catena intre mai
muţă şi om şi autorul mărturisesce cu plăcere, 
că au vedut in anul 1852 in Londra oameni 
din gintea Saan, cari prin esteriorul lor dobi-
tocesc de sigur ar fi tămăduit pe ori cine 
de ilusiunea, că toţi oamenii ar representa 
chipul şi asemănarea unei fiinţe supreme. 
Curend după aceea inse Livingstone a făcut 
atenţi pe compatrioţii săi, să nu privească in 
acele figure miserabile espuse, adevăratele t i
puri a unui ram al *omenimei africane, deoare
ce numai individi aleşi de uriţi s'ar aduce in 
Europa pentru a satisface curiosităţii'). Numai 
in deşertul Cahalari, gintea Saan degenerează 
pană la o statură piticoasă. Mai spre mează-
noapte de pe lăngă lacul Ngami, Livingstone 2) 
şi Chapman 3) au descris oameni inalţi şi fru
moşi intre ei. Atitudinea şi modul presentărei 
lor dovedesc o insemnată conştiinţă de sine, 
proprie tuturor ginţilor, cari vieţuesc in liber
tate neţermurită*). Deşi umblă in pielea goala, 
ei totuşi susţin o castitate riguroasă şi frăge-
dimea, cu care peţesc o fată, precum şi aceea, 
că ei se căsătoresc numai din iubire, ii pune 
mai pre sus de nenumerate alte poporaţiuni. 
Chapman ne povestesce cu emoţiune, că intr'o 
dimineaţă, oameni din gintea Saan Iar fi surprins 
cu o cupă de apă, cel mai preţios dar in acele 
regiuni setoase, in semn de mulţumire, căci el 
impărţise mai nainte cu ei prada venatuluî 5 ) . 
Este remarcabil, că aceşti oameni inferiori totuşi 
află bucurie intru incercări artistice. Cu mană 
foarte sigură au zugrăvit pe stâncile de la Cap 
pană dincolo de riul Orange icoane de dobi
toace şi de oameni cu coloare roşie, cafenie, 
albă sau neagră, sau au produs prin sgăriere chi
puri albe pe câmp intunecat, şi copiile ce le po-
sedem de pe aceste icoane, ne indreptăţesc a 

') Missionsreisen und Forschungen iu Sud-Afriea. tom. I. p. 64. 
V 1. c. p. 99. p. 200. p. 207. 
') Travels into the Interior of South Afrika. IJondon 1868. tom. 

I. p. 320. 
<> G. Fritseh, Drei Iahre in Sud-Afrika, p. 295. 
s ) Chapman, 1. c. tom. I. p. 250. 



susţine, că conttirele apar mult mai naturale, 
decăt pe multe monumente egipţiene 6). Lich-
tensteiu contestă, că Saanii ar ave idee despre 
o fiinţă supremă'), călători de mai tăziu inse 
pretind a fi observat la ei credinţa intr'o zei
tate bărbătească şi femeească8) şi la tot caşul 
se află intre ei magici 9). Deoare-ce ei au zisa 
proverbială, că moartea este numai un somn, 
mai că se inţelege dela sine, că ei se vor ruga 
şi la cei reposaţi, precum s'a putut convinge si 
Livingstone 1 0), îmbuibarea şi necurăţenia sunt 
unicile viţii, cari li se pot imputa. 

Un alt soiu antic de oameni il aflăm in 
pădurile nerărite de pe insula Ceylon. Acolo 
vieţuesc Vedda, precum se spune, contopiţi pană 
la 8000 capete, o ginte de venători aproape in 
pelea goală, a căror limbă se ţine că ar fi un 
vechiu idiom singhalesic nepătat de Sanskrit şi 
Pali. Titva lor este ăngustă (indicele lăţimei 
6 6 pană 78), dar totdeuna de o înălţime con
siderabilă, binişor mesognathă şi provedută cu 
oase jugale puţin eşito 1 1). Ei întreţin cu vecinii 
un comerciu mut, căştigănd-şi cu ebur şi ceară 
dela aceştia unelte şi instrumente, ce'i transpun 
in veacul de fer. Ei nu refusă cel mai greţos 
nutriment, precum carne putredă, cunosc inse 
de altă parte bucate oprite, nu ating nici cănd 
O mancare, gătită de un Candían, de frică să 
nu'şi peardă casta lor, căci, lucru ciudat, ei 
pretind şi li se concede de vecinii lor o nobi
lime de rasă superioară. Dacă ei sunt numiţi 
adoratori ai diavolului, apoi avem să ne inchi-
ptiim, că voiesc a molcomi prin adoraţiunea lor 
puteri stricăcioase. Locurile lor de vănat sunt 
impărţite intre familii ca proprietate s tr ictă 1 2 ) . 
Mai departe este frapant că Vedda, incunjuraţi 
fiind de popoare poligamice, 'şi iau numai o 
muiere şi că la eiesistă proverbul: numai moartea 
poate despărţi bărbatul de muiere 1 3 ) . Precum 
despre Vedda aşa şi despre Mincopie sau locu
itorii Andamanelor suntem foarte puţin infor
maţi, cu toate că Englezii aproape de douezeci 
de ani incoace obicinuesc a ecsila pre crimi
nalii lor indici in archipelul acesta. Deoare-ce 
pe insulele acele nu lipsesc selbătăciuni cua
drúpede, vénatul servesce de nutriment indige-
uilor, cari şi ca săgetători sunt temuţi de con
trarii l o r " ) . Pentru pescuit ei fac mreji admi-

•) 6 . Fritach, Die Eingebornen Südafrika's. p. 426 s,i tab. 50. 
T J Keisen im südlichen Afrika. Berlin 1811. torn. 2. p. 328. 
*) Waitz, Antrhopologie. torn. II. p. 346. 
') Fritsch, Eingeborne. p. 427. 
, 0 ) 1. c. torn. I. p. 200. 
") Barnard Davis, Thesaurus craniorum, p. 132—(34. 
") Sir Emerson Tennent, Ceylon, vol. II. p. 439—451. 
"J Tylor, Anfänge der Cultur. torn. I. p. 51. î Lubbock, Prehis

toric Times, 1869. p. 424. 
"} Frederic Mouat, the Andaman Islanders. London 1863. p. 321. 

rabile 1 5 ) şi mai mult incă escelează prin croiala 
elegantă a luntrelor lor, c e l e scobesc din trun
chiuri de arbori, pană ce păreţii nu sunt mai 
groşi, ca cei dela o scatulă de lemn pentru 
pălede 1 6 ) . Cu ele, ei se încumetă a eşi departe 
afară pe mare, pentru a, prinde peşti cu lancea 
la lumina făcliilor. Nefiind limba lor incă scrutată, 
au fost foarte precipitat, a le contesta simţuri 
religioase. Intre sine ei sunt prietinoşi şi ama
bili, mai cu samă intre părinţi şi copii esistă 
o legătură delicată. Ei s'au nume rat intre gin-
ţile inferioare pentru golătatea 'lor şi probabil 
şi pentru că ei totdeuna s'au opus cu armele 
încercărilor de debarcare. 

(Va urma). 
Br. 

Prinoipii si fundamente de ortografia 
daco-romana*). 

I-
A trecut un pătrar de secul, de cănd Daco-ro-

înănii începură a delâtura literile cirile sau aşa numi
tele slove din ortografia şi literatura lor şi de cănd în
cepură a le înlocui cu literile vechi romane sau latine. 

Nici a putut fi ceva mai natural şi de lipsă! 
Cred, că toţi acei cari doriau introducerea literi-

lor latine, cugetau că e un lucru uşor a scoate al . 
fabetul cirilic şi a introduce cel latin pentru sonuril* 
limbei daco-române de azi. 

Multe veacuri au decurs dela limba latină pană 
la limba noastră de azi, şi acele au avut influenţă ca 
să înmulţească sonurile, şi ca să inmoaie literile in 
limba noastră. 

Această schimbare a arătat, că alfabetul latin nu 
ajunge. Lupta literară pentru stabilirea ortografiei ro
mane cu litere s'a purtat cu mult zel şi pană azî, şi 
stadiul de acum al ortografiei il putem privi de un 
progres indestulitor, deoare-ce ortografia unei naţiuni 
nu se poate stabili intr'un pătrar de secul. 

Progresul' nostru ortografic deci incă nu e deplin, 
pentrucă nu avem litere şi semne precise pentru adeve-
ratele sonuri ale limbei noastre. Aceasta o demustră 
împrejurarea, că şi azi e o greutate literară, ca în
treaga naţiune daco-romănă să scrie tot cu acelaş al
fabet şi aceleaşi semne, adecă cu o ortografie uniformă. 

Vedem pe acest teren literar doue partide orto
grafice : una etimologică şi alta fonetică. 

Etimologiştii susţin căt mai curat alfabetul latin, 

1 5 j l. c. p. 326. 
") 1. c. p. 316—318. 
*J Reservăndu-ne părerile noastre in cestiunea ortografică, dăm 

loc acestui tractat trimis de stimatul nostru colaborator. Objec-
tul fiiud de mare insemnătate, merită a fi desluşit din diferit* 
puncte dc vedere. Red. 



şi numaî la vocale au semne — mult puţin după atari 
regiile raţonale — şi susţin etimologia latină, adecă 
originea cuvintelor daco-romane. 

Căt pentru partea din afară, imbrăcămentul i se 
vede mai neted, frumos, pare că arată ceva caracte
ristic antic, — imbrăcămentul limbei latine, — şi de 
aceea etimologiştii represintă istoricul limbei şi trăiesc 
in trecut. Căt pentru cele din lâuntru, imbrăcămentul 
nu arată totdeuna pe omul ce '1 cugetăm sau vorbesce, 
adecă internul cu esternul nu e in legăti ră deplină ca 
BUfletul cu trupul, pentrucâ mi fie-care literă pronunţă 
eonul adeverat al seu Privind această ortografie din 
punctul de vedere al sistemului etimologic, atlăm, că 
ortografia etimologică puţin ar mai ave a se perfecţi
ona, dar in privinţa rostirei are incâ mult neperfect 
in sine, deoare-ce pruncii aşa şi cei mai puţin culti
vaţi precum şi străinii, abia pot inveţa să cetească uşor 
si bine după ortografia etimologiştilor. 

Fonetiştii, adecă acei cari doresc a scrie aşa 
precum se pronunţă, precum sună litera şi cuventul, 
au reformat alfabetul latin, * făcend prin semne din 
o litera incâ una sau şi doue; etimologia sau originea 
cuvintelor nu o bagă in samă, şi modifică imbrăcă
mentul vechiu, pănâ acum cu puţin succes raţional, — 
fonetiştii se silesc a aduce esternul in legătură cu in
ternul, adecă a da şi litera, cu nimerire sau şi fără 
nimerire, şi prin această silinţă trăiesc in present. 

Au şi ei incă mult neperfect, pentrucă primind 
sistemul fonetic, iu loc să'l esecute in toate consecuen-
ţele sale ca şi alte naţiuni cu ortografii fonetice — 
cănd sunt impedecaţi de a mai reforma, primesc şi 
regule ce au loc mai naţional in sistemul etimologiş
tilor. Ortografia fonetică inse e mai uşoară pentru 
prunci şi străini, şi de aceea sistemul fonetic se vede 
a fi mai bun mijloc pentru a respândi cultura in po
por şi a cuceri intre străini atunci cănd limba romană 
are această uşorâtate şi putere. 

Altcum şi unul şi alt sistem au insuşiri bune, 
naţionale; amendoue corespund firei limbei noastre, dar 
cea etimologică numai pentru scriere şi cea fonetică 
numai pentru rostire. 

Cănd aceste amendoue sisteme s'ar pute împre
una cu toate consecuenţele lor, precum cred că se 
poate, atunci ortografia daco-romănă ar fi perfectă şi 
acomodată pentru cultura generală a poporului, şi 
chiemată pentru ca mai uşor să străbată la alte popoare. 

Păstrând etimologia, adecă romanitatea limbei 
noastre, literile să consune cu rostirea. Acesta poate 
fi scopul principal literar şi dorinţa naţiunei. 

Deci din acest punct de vedere năzuesc şi eu cu 
micile mele puteri literare a cerca modul sau barem 
de a indegeta la modul pentru îndreptarea ortografiei 
daco-romăne, adecă de a ajunge la o ortografie uşoară, 
care se scrie precis, precum se rostesce. Aceasta o ţin 
de posibil numai prin perfecţionarea sistemului fonetic 

şi astfel, studiul meu present e din punctul de ve
dere al foneticei. 

II. 
O premitere istorică. Alfabetul latin arată numai 

literile, dar despre rostirea fie-câreia nu dă dovadă; 
se ştie inse, că unele din vocale s'au pronunţat şi alt
cum decum s'au scris. 

Fiind limba latină limba culturei romane, pur-
ceasă din aceea a poporului, care s'a numit de regulă 
vulgară sau rustică romană, e lucru firesc, că in limba 
populară au fost sonuri nerépresentate in cea latină, 
de unde urmează, că vocalele s'au rostit şi cu alte so
nuri, pentruce vocalismul latin — după inscripţiuni — 
joacă mare rol, atunci cănd o vocală s'a înlocuit cu 
alta. Aceasta purcede nu numai din cause dialectice, 
ci şi din însuşirile generale ale limbei romane popu
lare din imperiul intreg. 

De aci urmează, că coloniile romane din Dacia, 
fiind aduse din mai multe părţi ale imperiului roman, 
au adus cu sine mai multe sonuri ale limbei, fără ca 
acele să fie cuprinse şi in alfabetul latin; deci au tre
buit să aducă cu sine insuşiri proprie a limbei popu
lare, sau BĂ zicem a dialectului italic, spaniol etc. 
Aceste insuşiri aci in Dacia s'au format intr'o unitate 
atunci, cănd limba romană in Dacia a devenit uni
formă şr fără dialecte. 

Fiind limba romană in Dacia in seculii primi 
odată formată, ea s'a devoltat din sine insaşi, in lă-
untru după geniul primitiv roman, in afară, adecă in 
rostire, după firea sa şi fără altă influenţă străină, de
cât a climei. 

Când au început invasiunile barbare, limba daco
română — dupa o epocă de un secul şi jumetate — 
privind recunoscuta putere mare a Romanilor de a. 
susţine şi lăţi limba lor, — a fost şi adusă la unitate 
in Dacia; căci pentru aceasta esistă şi azi unitatea 
ei tot pe acel teritoriu. 

Dela invasiunile barbare şi chiar pănâ azi, o in
fluenţă a limbilor străine nu sa putuf. dovedi nici chiar 
prin cei reu voitori. înmulţirea materialului limbe 
cu cuvinte străine, cari au epocele lor istorice, d. e. 
cuvinte slave prin limba slavă in biserică, grecesci, 
parte tot pe aceea cale parte prin fanarioţi, maghiare 
şi turcesci prin stăpânirea lor, germane prin industrie 
şi .comerciu, — nu a alterat geniul şi sintacsa, şi nu a 
dat formaţiuni şi terminaţiuni st«ăine limbei romane; 
din contră, limba romană a străformat cuvintele străine 
după regúlele sale. Deci înmulţirea materialului prin 
cuvinte străine incă nu dovedesce influenţa acestora 
asupra limbei noastre. 

Celalalt material roman in mare preponderanţă 
a remas pană azi tot aşa de vast, ca şi in seculii 
primi, şi pentru aceasta, unii literaţi străini sunt gata 
a susţine limbei noastre locul prim de romanitate intre 
surori. 



Lângă aceste evidenţe urmează, că nici rostirea 
lîmbei române din Dacia au a putut fi atacată prin 
influenta limbilor domnitoare sau vecine. Aceasta se pro
bează şi azi in părţile, unde elementul român este es-
pus slavisârei şi maghiarisârei; pentnicâ nicâiri Ro
mânii n'au primit vocale stiăine, şi alte consonante 
Îs strămută in acel mod, iu care le strămută poporul 
şi acolo unde locuesce intact dje străini şi in puritate 
română. 

Revenind acum la alfabetul latin in Dacia, este 
o dovadă istorică, că Romanii in Dacia pană sub Au-
relian (f 275 d. Cr.), actecă până cărid au domnit 
preste Dacia, au scris in limba latină, ceea ce dovedesc 
toate inscripţiuiiile din Dacia. Dar aceasta nu eaclude 
ca să nu se fi servit in cele private şi de limba popo
rului din Dacia, ba din tabúlele caréate şi altele se 
dovedesce, că Românii in Dacia au început chiar şi 
in cele oficioase' a înlocui cuvintele latine cu cu
vinte romane populare. 

Cu cât mai natural este dar, ca in cele private 
a le lor să fi scria in limba populară. Această scri
ere a putut fi numai cu litere latine, pentrucă alt al
fabet nu a fost in.Dacia sub Romani. 

Eu am dovedit cu altă ocasiune, că la Daci a 
străbătut cultura elină şi pentru aceasta lor l i a fost 
cunoscut alfabetul elin, adecă grecesc ; dar. sub Ro
mani şi după rpmanisarea Dacilor, acest alfabet gre
cesc s'a zâuitat. Mai târziu nu a putut fi nici o ansă 
pentru introducerea lui. 

Dintre popoarele veehî, cari au domnit in Dacia 
pană in secuiul al IX. , nici unul a fost mai cult decât 
Romanii, şi incât Goţii au avut alfabetul lor, a fost 
numai pentru neamul lor, care nu a influenţat nimie; 
căci nu a remas nici uncuvent gotic in limba română, 
necum altă urmă de cultura lor. Şi e lucru istoric 
constatat, că barbarul, fie măcar şi domnitor, nu poate 
amalgamişa pe un popor mai cult, nici chiar prin re-
Hgiune. 

In secuiul al IX-lea pe la 862 se inventează alfa
betul cirîlic, adecă slovele. 

Aceste in secuiul al XI-lea au străbătut in pro
vinciile din dreapta Dunării, adecă in Serbia şi Bulgaria. 
Eu cred că slovele au fost cunoscute Romanilor din 
stânga Dunării de jos deja in seculii X I şi X I I prin 
relaţiunile lor cu imperiul bulgaro-romăn, măcar in 
afacerile oficioase. 

Datele despre introducerea limbei slave in bise
rica noastră se reduc la istoria cu sinodul din Flo
renţa (an. 1439) şi la istoria cu Teoctist bulgarul şi 
Alecsandru, Voda Moldaviei (an. 1440), care pentru 
impedecarea unirei cu Roma a nimicit cărţile latine, 
firesce şi cele romănesci scrise cu litere latine.*) 

*) Pe la an. 1857 sau 1858 imi spunea Fetru Mocioni,că intălnindu-
ae cu un Macedo roman din Moseopolis — de unde purcede şi 
femilia Mocioni—1-a asigurat, caia Macedonia se află evangelii 
veclţi, sorise cu litere latine, şi căletorul i-a şi promis că-i Y » 
trimite na esemplar, dat se vede ; că nu i-a trimis. 

Deci pânâ la an. 1440 întregul popor roman nu a 
putut ave alt alfabet decât cel latin, şi mai ales din
coace de Carpaţi, unde de sub Ştefan I, regele Unga . 
riei, adecă de pe la 1000 incoace, limba latină a 
fost oficioasă şi Maghiarii ca ginte domnitoare şi cato<-
lieii au scris asemenea cu litere latine, ceeaee este un 
lucru evident. 

Introducendu-se dar pe calea aretată limba slavă 
in bisericile române, şi domnind 204 de ani, s'au in
trodus şi literile cirile la Români. — 

Râkoczy, principele Transilvaniei, pe la an. 1643, 
cu scop de a aduce pe Români la reformatism, a de-
măndat, ca să se introducă limba română etc. şi la 
această ştire, mitropolitul Moldaviei s'a grăbit a scoate 
limba slavonă din biserică. Dar au remas literile 
slavone la Români; căci se poate zice, că preoţii şi 
cărturarii romani cunoscând slovele, li-a fost mai uşor 
a scrie cu ele limba română, şi pentrucă au zâuitat 
literile latine şi doară zâuitănd chiar şi de originea 
romană, nici au mai cugetat la litere. 

Aşa sunt popoarele neculle câte odată, că comit 
greşeală mare in contra lor, greşeală, care le ţine set 
culi întregi in amăgire, pănăce câte un eveniment le 
scapă de orbie. 

(Va urma). 

Dr. At. M. Marienescu. 
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a ne da o părere asupra lor. 

întâlnirea numiţilor dd. autori intr'o idee indică 
incăt-va, că deşi de curénd au apărut atăt in România 
cât şi in Transilvania gramatici destinate pentru in-
veţămăntul elementar (înţelegem de Manliu in Romanía 
şi de II. Puşcariu in Transilvania), cari au fost apre-
ţiate destul de favorabil, totuşi ar mai fi trebuinţă şi 
de alte cărţi de felul acesta, cari in o privinţă sau 
alta să perfecţioneze cele de până acum. 

Cărticica „Teme", de d-nul G. C. Bellissimus ne 
presintă afară de o adresă câtrâ inveţâtorii cetitori, doue 
părţi: partea antei ce se ocupă cu regúlele gramaticale, 
ear a doua conţine teme pentru eserciţii, ce se refer la 
singuraticii paragrafi din partea 1. Deşi cărticica este 
intitulata „Teme", care numire rectifică numai partea 
a doua, totuşi din premiterea părţii ânteia deducem; 



câ autorul a avut idea feservatâ, ca această cărticică 
sâ servească şi ca manual de gramatică. "Deci apreţu-
ind astfel lucrarea, constatăm că, pecăt autorul a fost 
de norocos in espunerea unor părţi, pe atăt in alte 
este mai puţin esact. 

Ce. privesce cartea antei, in care intreg materi
alul gramatical e cuprins in 16 pag.,,tractarea oespre 
şanuri si silabe pentru cursul prim gramatical al c la
sei populare ocupă un loc prea mare, 'adecă nu mai 
puţ n de 6 pag. Aci sunt lucruri prea grele pentru 
începători. Nu putem consimţi, mai ineolo', cu premite-
rea de regule abstrase. Regúlele, după părerea noastră, 
au să fie numai resultatul, la care învăţătorul are a 
induce pre şcolar dela esemplele concrete. 

Limba maternă este pentru şcolar un object de 
privire, asupra căruia este a i se îndrepta atenţiunea 
spre a deveni consciú de regúlele, iñ cari este adusă 
limba ce o vorbesce. A premite'esemplele şi din esem-
ple a aduce la regula abstrasă — ni se pare pentru 
învăţăm ăntul limbei materne cu mult mai corespon-
dător. 

Ne mirăm, câ autorul aplică consecuent acest 
metod bun in despărţementul II al pârţei I., pecând in 
despărţementul I, unde eră. mai de lipsă, nu '1 aplică. 

Unele definiţii şi numiri gramaticale nu sunt 
destul de esacte şi corespunzătoare invăţămentului ele
mentar. Aşa d. e. in „introducere" §. 1, autorul dă 
o definiţie genetică a proposiţiunei. Numirea „propo
siţiune" nu stă in nici o afinitate cu definiţia; mai 
bine corespunde la aceea definiţie numirea „zicere", 
care stand mai aproape de definiţiej va fi pricepută 
mai bine decăt cuvăntul „proposiţiune". La început 
copiii nici nu vor puté pronunţa cuvăntul „proposiţiune". 
La §. 37, unde autorul revine asupra acestei materii 
şi unde dă o definiţie reală, poate folosi terminul „pro
posiţiune." 

In §. 2 cetim: „In silabe se aude ceva. Ceea ce 
se aude in silabe numim son". Şcolarii vor tot aştepta 
8 â audă ceva in silabe şi nu vor mai audi! Tot aşa 
de nepotrivite par definiţiile de sub §. 5 şi 6, precum: 
„Vocalele le formăm slobodind glas mare prin gură şi 
totodată căscănd, ori lăţind, ori lungind gura." A p o i : 
„Consonantele le formăm prin deosebite mişcări ale 
gătlej ului, limbei şi buzelor suflănd ori intindănd ori 
oprind deodată ori şuerănd resuflarea ce o dăm atunci 
din plumâni." Din aceste definiţii, copiii puţin vor pri
cepe. Era de ajuns tabla ce urmează la materia acea
sta, la care învăţătorul să inducă pre şcolar prin în
săşi pronunţare. 

La §. 20 dăm de „persoane cugetătoare". Persoane 
necugetâtoare nu se află. In §. 21 se zice de articul, 
că arată genul. Nemţesce da, '1 arată, dar românesce 
genul substantivului se cunoasce şi fără articul. Arti
cul in înţeles propriu este numai cel determinat. A r -
ticulul se pune pentru a arăta, că este vorba de un 

lucru cunoscut (determinat). D e asemenea, dacă şco
larul ştie ce este cuventul, nu va putea înţelege, că 
articulul lu, le, a, e t c , cari de sine n'au nîci un înţe
les, ci se lipesc $e cuvent ca silabe, să fie un cuvent, 
dar nici cuvenţel, precum autorul se esprimâ. 

Derivarea numîrei: cas> in §. 27, dela „întâmplare" 
nu este corectă. Cas este Fall şi mt Zufall. 

La §. 34 aflăm regula: „ Verbul redus fiind la 
persoana 1, 2 şi a 3 din singular şi plural 'şi schimbă, 
forma, o regulă, care nici de învăţător nu va fi înţeleasă. 

In §. 39 terminul „povestesc", avend românesce 
un înţeles specific, nu ni se pare potrivit ales. 

Partea a doua, care ocupă in cărticică un loc mal 
însemnat, oferă un material copios pentru eserciţii 
gramaticale. Prîn acest material s'a făcut un bun ser-
viţiu învăţătorilor noştri; de aceea constatăm cu plă
cere, să autorul in partea meritorjaîâ a cărţii sale, 
ş'au ajuns scopul. 

Cărticica, in căt privesce ortografia adoptată, este 
o apariţîune nouă. Din capul locului, dnul autor se de
clară pentru ortografia representatâ prin T. Majorescu 
şi motivează in adresa sa câtră învăţători pasul acesta 
ca învăţător practic şi espert din punct de vedere pe
dagogic. Eră bine inse, ca autorul să'şi fi remas con
secuent in ortografia odată primită. 

lnconsecuent este autorul, cănd pune şi lasă pe 
„u" final după plac. Ce ţine dnul autor de «final, aflăm 
din nota de pe pag. 6, in care se z ice : „Yocalelei şi 
u la sfirşitul cuvintelor se pronunţă numai pe jumă
tate. Pentru aceasta vocala u la sfirsjt, adeseori (căt 
de des ? recent.) nu se mai scrie. Mai, cate odată "'şi 
adeseori trebue să lipsească intr'o carie pentru sooala 
populară. In o atare carte au loc numai resultatele 
neindoelnice şi positive. 

Pe lăngă aceste neînsemnate scăderi, cartea in 
măna unui învăţător priceput 'şi va ave foloasele sale. 

Maî puţine avem de zis asupra gramaticei de dnul 
I. Cetăfian, pentrucă această cărticică este tare străină 
de recerinţele pedagogice. „Gradele" (6), in cari este 
împărţită cărticica, face pre cetitorul a cugeta Ia prima 
vedere, câ materialul gramatical cuprins iu ea se gra-
duează după recerinţele pedagogice, dela lucrurile mai 
uşoare la cele mai grele, dela puţin la mult. Nu este 
inse aşa. Sub 6 grade se inşirâ pe rend întreaga ma
terie gramaticală. 

Forma catecheticâ (întrebări şi respunsuri) des
pre lucruri ebstracte ca una contrară preste tot inve-
ţămăntului intuitiv şi pentru învăţarea gramaticei in 
specie cu totul nepotrivită, este astăzi eliminată mai 
de tot din scoale; căci ea duce la recitare de rost fără 
înţelegere. 

Ne mirăm, cum dnul Cetâţian, care — precum ne 
spune — este de 12 ani profesor, nu a'a convins des
pre acest adevăr. 



Nu este ertat a inireha pre şcolar aceea ce n'are 
de unde ftl, sau despre ce presupune inveţătorul că nu 
poate ft\. Cum să ştie şcolarul respunde la întrebarea: 
„Cum se numesce fiinţa sau lucrul, despre care se 
Torbesce in proposiţiune ? — F i i n ţ a sau lucrai despre 
care se vorbesce ia o proposîfiune se numesce subjectu 

(vedi pag. 2 etc) , dacă inveţătorul n'a spus şi n'a es-
plicat şcolarului mai antei, ce este subjectul. 

Forma catectietică se poate aplica numai ca re-
sumat a unor regule odată aplicate şi pricepute de 
şcolari. 

Aproape curioasă ni se presintă «spunerea de pe 
pag. 5, unde autorul, fiind vorba despre gen, întreabă: 
„Prin ce cunoascem substantivele de genul bărbătesc? 
„Substantivele de genul bărbătesc le cunoascem da
că pot primi lângă sine: "un" la singurit şi „mulţi" 
la „înmulţit", şi apoi analog despre femenine. Espu-
nerea aceasta este tocmai ca şi cănd, voind cineva a 
face altuia, care n'a vedut in viaţa lui animalul cal, o 
Hlee, i-ar spune, că calul are şea; vedend apoi necu-

noscetorul de cal, un asin cu şea, ar zice: eată calul! 
Esteriorul cărţii este bine adjustat_; bărtia şi t i

parul frumos, precum ne-am dedat a vede de un timp 
incoace la cărţile ce se tipăresc in România. 

r-

N 0 T I Ţ 
După Dr. Ficker nu vom greşi cu mult, dacă 

vom socoti poporaţiunea de astăzi, a monarchiei austri-
ace la 37,500.000 şi vom repărţl acest' numer intre 
naţionalităţi in modul următor: 

9,600.000 
7,000.000 
2,500.000 

Ruteni şi Muscali . 3,200.000 
1,300.000 
1,500.000 

. 1,600.000 
30.000 

560.000 
54.000 
19.000 

. 3,000.000 
3.600 

Greci si Ţinjari . 3.300 
, 5,700.000 

19.000 
160.000 

. 1,226.000 
25.100 

Âdeverat că aceste cifre sunt de a se privi nu 
mai de rotunde. 

(„Wiener Abendpost" 1876, Nr. 228). 
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Op foarte preţîos al „arheologului nostru",, ce 
conţine 15 lecţiuni însemnate prin materia tractată şi 
strălucite prin forma, prin limba neaoşe romanească. 

Numai pentru a se vede ce direcţie domină in 
cartea aceasta cu privire la desvoltarea noastră naţio
nală in general, reproducem cu multă satisfacţie urmă
toarele pasage: ••-

„Cultul sacrosanct al latinismului care domnesce 
astăzi in lucrările filologice ale lecsicografilor din So
cietatea noastră academică şi care-i face să calce cu 
dispreţ şi cu furie in picioare ori ce element care in 
limba românească nu este din sfânta, din candida şi 
din strălucita origine latină, acel fanatism de patriotică 
latinitate poate singur să ve dea o idee despre lipsa 
totală de critică, despre escentricitâţile ecsegetice ale 
archeologilor italiani de acum vre-o patru sute de ani", 
(pag. 240). 

„Cultul naţîonalitâţei noastre, intru care intră ne 
greşit şi oare-care mândrie că suntem din viţa lui 
Traian nu me va orbi nici odată in punctul de a 
lăuda şi găscele din bătătură, sub cuvent, că sunt 
urmaşe ale găscelor din Capitoliu. Strănepoţi direcţi 
sau curciţi ai Romanilor, noi Romanii suntem azi un 
popor, o naţiune de sineşi stătătoare, şi abstracţiune fă-
cend de originile noastre, cată să ne cultivăm mintea 
cu ştiinţele desvoltate ale secuiului nostru, şi să nu 
căutăm, ca unele inderetnice popoare vecine, a ne 
oţeri intr'o deşearţă şi ridiculă ingămfare de origine, 
că adecă noi suntem fii ai Romei". (749—750;. 

lung, I. Dr., Börner und Romanen in den Donau
ländern. Historisch etnografisehe Studien. Ins brück 1877 
3°. XLIV, 315 pag. 




